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Abstract

This study focuses on the analysis of various types of culturally loaded words in the original text,
taking Cheng’en Wu's Journey to the West and Guofan Yu’s English translation as the bilingual cor-
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pus. From the perspective of the multiple translation theory, this passage analyses the outputting
translation both quantitatively and qualitatively, and also corrects those that are contrary to the
ideology of the source language as well as those that do not conform to the reading habits of the
target readers, so as to more accurately express the Chinese culture embedded in the book and
contribute to the dissemination of Chinese stories to the world.
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1. 51§

FEEWIER /1503 BAE M E Sl “BHE” BRHERT, ARFTBLRAR (PhiFid) J5Em
AR E RS A N XUE R, SR B3 T RS T aaE 1 A, A e RIS Oy EIRSEAL, Xt
A AREAT AR T, AEIEF BRSO R SRR b, SREFHRIE . IFME SRR R, HBEH
MBS BLSE R SR TG B, AE AL 5 A2 18] G- 3R HT R, DLIK B SR e mT 1, MR AR IE A 3 5L
e, T S AR v

2. (BEIHC) XURBERETLR

(Pairic) 1ol “PUIRAE” 22—, RPEOMHSMIEEER, AOCE T P EHAERE
SOMUREA, 3 DLLERZ ) PR S o [ 75 4% S SCAU ARk 7 o #2004 S BRI R e IO AR, - HE
BN E KB A PN AR R B, RS, SCfetide.  CPOHFIC) A& 0005 IS Ry R, 4%
B, IR SR A R AR 1 e, RELEAZ AR TE PR R AR P 2R S I TR R R L RS S A AR
i, AN 2 BE S S ER A o (SO . 220 R SR s, IXOWHlRE R ARERBF . BRSO 2 5 T (1 280
HRERm RZ

AR A NLEMNG — BN NN R, %l BRI 7S SRS UL
e, KHKREETH, AR (EHBUF) USRI 2 3y, Wk 7 B3 MAEDY N OB D E e SF ok i
IR . &SP PNNER IS . %50 R 7 ITAENT NBUZ I 55 kG, ShA & B0, AR
gt O il 311 R T e B v o | R e o L B B S R R B O (DA E

3. (L) LT EIREFE PR EE R

PRI ZRIA PIARAE, ST AR I DAoL AR 155 S0 =BO. Y SRt 2
SOk I TR AR R, 45 AR SRR (VLB ), e &2 A oA IR R o bR
a2z 1 fiw.

PWHAERoR, ZRE R R AS S AU B SR BCCA B GR M IR %, W SO A S
A B 5 D o AEF AR B E IR RS, O IR A s B S R L, e
IGHSE, Wig T EENAESX. R, (PUiFd) 5P EAESREHEDIME, MhEREEE M EE
HERIME, HMEREIERRRISRAE, KA T AP RIE R, AALFIAL FARBL T 38 20
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LR, FSEAL SO B E MR AT Ok, 2R, YOO KAl 5 SO R Vet A
AN, AH SIS BRI A P S, R B A A SO R B 2 ST i .

Table 1. Number and percentage of occurrences of each type of culturally loaded word

F 1L BEXUOFIAL A ER SELE SR N RE—LD)

Bzt () H 4 (%)
A 81 52.3
Wi sk 19 12.2
*hge Al 25 16.1
RO 24 15.5
HE X 6 3.9

Hit 155 100

SCEARTE B SRERAENS (PUFIC) A RS AS o SO S80I R B AR DUEEAT RETT 04T, AT =K
RRE SRS BT IS, SR IR IR R M i 77 20, BEAT B R A . V. o “RERIEEAR”
fIRRA “RE .

3.0, Sk

AR B RAR AN Y. LA RS B RT RSO R BGA 1. T (PEl) 5
SUH LB —H RPN, EENEY, Y, R =AREREC L, D CORasckaE”
“CHRSKELT, CETESET, CMERRY MBI, 3 B RE A b AR RS SO S ] (KRR REAL

Bl 1. F2KAE, OEAA, XA, L —AREHKEERELRELRNE .. . (FATHE)
4%: Startled, the four of them looked all around but could not see any sign of a human being or a boat. Then they

caught sight of a huge, white, scabby-headed turtle at the shoreline.

X B A EER “ KA#kE” ¥E “ahuge, white, scabby-headed turtle” , KA T EFHIEEFIkL,
¥ Cm” TR SRHE BRIk, IX BN TR 7 T AR AR, X ANEE W, R E
T ROR SRR, B ORusER” , B BX ARy E S R S B, (R T AN E S R R
MR T, FEBXFERERREIRR “scabby” , BRI “ZEHif; A" , Lhr LWER LXAREELL
WS, ETiE MR — M.

“B”, BTER, REREKIIMEN “trtle” , W UMEATMRER fE, S2hr b, AR IRRM
M, RTENHBAREFETLIEHT CRHER « &) Fnd: “&, B2 RK#E, MsE— L. 7 X
B “&m” BE “turtle” ARIBMY], AR HIRIR HEFRPER, &5 1iEIMNEH R, R
H5MBHAEZRVINIKR, EhECccid, BeEBAERE ST, ZIEMREUE. HXAsh3RA TR LUEL WS
TR Btk . ATRLIESN “Trionyx sinensis” , BON— R AR%s, BEINA TR 50K B SR AUNG
BHERI ARSI X 3k,  [FIR a4 SO T g

2. ITBBRERKI(FE—EF)

4% The South’s ginko fruit and hare-head pears

BEAE “HUAT” iRy “ginko fruit” , AREFEXMMEH TR, AR EMCORIRAE R, FFESCEE
3, BLBURE IR ), X FUR R A R AT R, BT ARIE SO “ kAL MR, (T3 L
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KRk %

XM “HskEL” , KEFEKZ N “hare-head pears” , R SCH & BUE ST IX AN K R BEAT T 40 & 10
VAN,  UHVERROUE MR, “MERE” REEWMEE, XRRSkAN— REFS, JRHIXA RSk M
2] 2 PR IX B AR sk — . BB R ERNTE, FEERs, B2 1 3 SC/EE X %
kAL, VA MUAEM, EEE A5 X R AL TR RN D RE . T DAZESORRT “ k2™ msein
DAIVEREUER, (8 T30 AR

B3 k—F, ARk, 28 EEE B—wE)

4% For them he also erected another temple east of the capital and named it the Temple for Imperial Transcription.

“ESFT, ECTRIREMEA N BRE RESHARHTT, X HUR E R R ] A B SR,
AR 7 FAUEIEY “yellow” , THRMRIERE L e, W “R” Rz “27, Kt
Abf “3E7 PERL “imperial” , BN R, AGEFRE HIZSF R Y ARSI, AF A B
A T3 B AR

B “37 IR TR R Z, X B AEERA ARSI B A A A, TR Bk 78
A, b 3 B D09 48 Hb R0 X B transcription 7 BARTR 2 A4 o 7] DUE MUA the Temple for Transcription
of scripture and imperial edict” , 50 /I 4 [ 3 ¥ B 1% 57 PR 8 SCRN PR, 58 T 1308 S0 1 fide ol 2R <5 i S A

B4 BERE, HARFAKAY, RETI, HEEHIE LBEXT ... .. —8F)

4~i%: Zhu Wuneng, you were originally an aquatic deity of the Heavely River, the Marshal of Heavenly Reeds. For

drunk during the festival of Immortal Peaches and insulting the divine maiden.

oAb “iEBk2s” , REERZIFAN “the festival of Immortal Peaches” , AUFIEMEZ TR AIBE T FMEAH
8L, AHRIZ 5 AT PLLE AKAEAZALRE, PR B R i ki 7 s Bedt b 28, n B 7 “immortal ” ¥4
A, B KA, AR TALBR DR, RILH T REFERE RIS, SHE R A
WReR 2] “UEN” BRI

#5. EEEE, BREEFE—8F)

4% The tubers thoroughly cooked, the taros sugar-coated.

BT ACEAS ERARS, SEME 2, S AMEE L@, BAWHMEER. HRERE.
BEANEE 2 TR, X S R IR %, th)EREE S 2 & HMMEA R R REmAT, 27
A IR &3

R CEF” NN “tuber” , T “tuber” R4 M A EESY P, PR AR —
B, R 2RI R KT A U IR, WEEEE Mg R, SR E. . FEAa T, W
BEAZ AR A 1) LG 33 Ut B B AR W — R B o SEBR b, S PR IEH, 784 L BT N turnip”
—id), AgiH Iz, EAERST SRR
3.2. YIRS

Y SO A FE N ZRAIE ) 53 7 s AR I 1S4k, AFE T R A ZIR . B3 RS in) 1B ik
PR FE AR AR KRR L S 35 5 SO B IR AT 55 . R 30, MRS uER) “FeE” MR
—HEM “KEHELT BRI CEEFT JUMT, MREFYIE SR EE LT,
PAUEHA o

6. HILT FE, I FREZE, (F—FF)

4#%: They therefore put away the food, and the two old men asked about the enterprise of scripture seeking.
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“EEE” TRETINIRATHT . BT RSEHF MR TR, HEEHETE M E &AM
BERRY R —A) R AR AR B R, oA, SUEEE. 7

TEMAL RIGHPER “food” , EIRXS TR RIS ZBelE, (HR2fed Tk, JFsa ¥ E R
B BT IMAE DU N R B B S AR R ok, X TAS T b [ SO B S R R S ANE, ARTH
PV T A J5 B P SR IR S ST, AR T [ SCA I ARG 3E . AT DK HAB SO I 1E 75
“religious banquets” , BEAARILH HIZHN K, [ “banquet” —1idliz H 54, 1E4RE 7 Rk “a formal
meal for a large number of people” , I H B2 R, 51 JE 25 R i) EL UK

7. RAFHHIGEEARZEL, (F—BF)
4#%: We had little choice but to offer them that alms bowl of purple gold that Your Majesty had bestowed on me.

B R IG5 =maEm, #t “ahfeamimA” o HER TH TR BZ. ok
Gb, EMRT IS EE B LER. AL 7 UL G, AT RARKE &S, YR 5
BV RTFHEZ, JEEHESHNESH, WA T At

“Alms” {F Bing it Z BN “Reprdh” » 5 “bowl” HATE— LA H i, =E N T4
Wi, BENY. EER—MESGTE. . % BEZHRNES, 2 —MHEENT Y, HEEAE
(MEH 2w - BER « £8) TEE “HaPWERNES. S AHAFMMEESE N SRR
. 7 AL, REEEN W, RELIEH TEFNTE, BEEEMFEERER “purple gold”
EIHBA R ZTG 2 Vs B, FHeTfEH S “bestowed by the emperor” , K F 34 BRI E
Tk, AR ES) ], SRIHE SRR, H AR R b i) BRI R

8. #F, HBXIMR ER, sFZa%s, (F—8F)

4% Disciples, bring up the travel rescript and present it to our Lord.

5SROy T A, AU G I A 25 BIEATIE,  E REEREE AR “IEOGHESC” AR
RIFEEFE A IR B R TPERINE, Bl 5 A KR ERIE R SR, B IS SCRRERBE 1 3 8 25 70 R LA (1
SR, U VTR e R, RIMAENAFTAE YRR M AL, OGRS,

FERFEF, T “travel rescript” X —#3, “travel” fEAERM R By “KIBITE; W7
5AHIEEN NI N —ERAE PRI 2 IR &, “rescript” R4 S b 0N “954
B4 At , ARSI HONES, RGNS GERURERITHDCE, B8 EEOVHER, 7ok
I8 T RS S 7 R 2 AR R P
33, AR

AR AR SRS HARE B LN AN 2 55, BRI & 2 i HEE
BUR SHERIE . FREEI I, ARt RS A 5 HMEN AR, TOORER (FRirid) &
R AR S UM S — A B & SR, AT S

B9, “CRIHE—RRT, LAKEF, FHEFRKRL. 7 (BATAFE)

4. “We have named it the Life-Saving Monastery so that we might offer you the perpetual sacrifice of incense.”

“ER” R TR E A, NIESFREETTR K, FREFE, Ll i Re s sam
MR ERA, A B O IR R

AR E KRR MR 75, K K BIERL T “sacrifice of incense” , I HARELE HISHISC
A4 PR SR PR SR 0 I B0 SR S5 T7 TR SO T R AT S, DA 3238 RE % B ARRT TRCB B i (1)
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A2 AT 2],
#1110, “EEHERNEHAET! 7 F—FF)

4% “We have allowed a Living Buddha to walk away!”

DOE VM7 FEXTfE M BB NBRR, MU — AR R TR N R SCH,  “0
7 SEBRG R A I BAR,  DAZRIE AT 8 22 ARG 25 5 R 5 N5 B ) A 5 T

REEER RS 95”7 BE¥A “Living Buddha” , fRE T HEREA SCHARE (R, BIREERESELR
TR, ARBLDIREX SF RIS [3]. AN, XEEEBREEES S A 1 E SO PG 5 3 R A
B, WAHINFRFILE G SISO, BIE “E 67 BRI N DU BEAT R, IR AMLLR
B VR TR R (Ot R B A S B S XL

Bl RFFZE—FLT, BF#fagE “fhke? ” (F—8F)

4#%: When Taizong and his officials saw them, they all descended the tower to receive them. “Has the royal brother

returned?” asked the emperor.

CRSRTAE (PBAC) IR AR AR, WA R T (L) PidE A E
o AW o JER, FENPIAGE AR B AT

AR EREAER R R S OBk, R L BRI R “ Taizong” , SRAISALAOBH R SRNS, SRR
JEH R B IIR AL  B R . (HIRE S LA PIEEREA TR R B2 RRASC N, e,
TERE A Bl i 2 SE S M HLIBC S, F R SRR SO . (HAEAR T b, R E R A R AR B NIRRT
JAEALEE, Lo “AEss” —iA. R SRR, 7 RX R PR EEE B RO,
FERXA/N UL RFIR G . FERERE AT, Mok “H02 7 @8R T “the royal brother” , SZJ5 -k
W1 T RGN A S0 AR By, XA H RR S A ) B R SO AR AR

12, B ARmE, EHHN, FOHARE: “REGAETFE, ZEFFHARRT. > F—8F)
4% They put on their clothing hurriedly and left; by the time they reached the street to the sweet, people were already

saying that the scripture seeker had just arrived and been received into the city by His Majesty.

“HEBRT RNEREW NEER, BREWE, PEAER 9787 REIEN LH IR

FEREFER A, Mk “ Y F97 K B FRE R ¥ “His Majesty” , 8 HIZRERS
SEHASCERANERS, EE AR REEA -, IR T RRAYKRIEIE, GRT B s 0
FREMACRR SIS R R Ak, “85537 MOV A RO 2 s s AL ARe, ARE T
—E R 23, B BRI RIEKI P SN BRI, AR TG B 1R A A P SRR
AAESLAEIN R, XHASR I B ST SN AR, AT RE S A B T oS i S R 4k

3.4. RBOCULAK

FRIEM XA F BRI RECE, M Z M RPECREUEM. RERG . SEUSE. RS
WA FHEBEREREER REUES FSEEREM RSN ECUEA, BafmEiT6e
s F B MR BE AL, ST AMEBITE N FIMERIIE X [4].  (PEIHFC) X MR B AR
MIE, FE5SRH RS TARRY, AE 7R 8 T vE 7 AR ST RO, AN T8 S 2 38 31K B 5 i REE Sk
MRBRBE G ARG R, miXSERRER S XS MR ERERER, SR TEN
K TAPIPEE.  (PEEAC) 2B JumIAn e — 7 [l fp A7 KR BT R LR R OO 7 80A , [FI e
TP ide 2 (] 32 ELAE R AR TG BB BOCA, PRI R G B AR 4 BORE B SR AT T g
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3.4.1. #HERZFR

BI13. A7 B, WEAE. STAT. PHME; KRERE; Mk, oot =k
4% “Guardians of the Five Quaters”. “the Four Sentinels”. “the Six Gods of Darkness and the Six Gods of Light”.

“the Guardians of Monasteries”. “upasakas and upasikas”. “Ananda and Kasyapa, the two Honored Ones”

PalEc T, T7 . VUEDE . s, ST SHEE, BEFIEERTP R EM. U7 R
H, 4EWE, JME ‘T, BhEE, 2. E&. BEEReEE. (T ThiEn R R S TaAT I 3
ks —. 7T TOALANE I TU7 Se 4P R J0p, g g — ok B “ 1077 i &, ¥ “18
W7 AR N T L, WES SR IEARERS, SBisa 7. WEDEZRAE
AER T B REFES. . EH . ER DU BEE R R A e, sF R . ST /AH
MGES T AT A EEFR, IR SAS BIRASAS, SIG 24, BRERIEEA “ SANBIA AT SASBE A,
J& T E . 2SR iE FEPR, SER ORI RR M, nl AR, PR AR B Rk
AN RN “SERESERE T, i T RIRRRBERR, E T .

RS ZE, WBCPIRERAREEZE, BONERGEMH. THEIZ 7 =K S AL, RER
BN “upasakas and upasikas” , BEESRHAEE . BAREEIRHEE, (HIERL 115 M DLER MR 1 R
TR, DRI AT DS R S IR ) VR R R

Bl ffE. N — %%, ¥4 “Ananda and Kasyapa, the two Honored Ones” , FSERIFLH 410, 44
BHREETFEREGRM “8E” .

B 14, A, EiE. i 21

4%: “Buddhist Patriarchs”. “Bodhisattvas”. “Bhiksu sage monks”

#4H, Buddhist By “Bh#H)” . Patriarchs By “BUIG A EM” , XKD BiRE. F
BEfE “EIRGEHE” (Bodhisatta) ) &7, 15N bodhi-sattva. BAREIETE N AL, EHANARH. FpEiX
FhHs W SR 2R FRAE T IR 2, REEA N F BT A RS, BT LA I kit 5k
A “HEE + FAR” FRE AR fE SO D IRR . & U A AR e, DAME T iaictz, A s
A AR HEEE A B E ) T

e @8R “bhiksu” HE, BAZE, SHZEUERAN: OB, B0k, Hir =X, — K&
BEA 27, B MY o WEXR—FRIEEH T RIS, 5N HE T Erais, & H
T g Bk, SOy SRR SerBliR R AEE X X — M BORE AT 1. SRR B RS L
XFRERIVC N “sage monks” .

5 15. M. SFRES. FEE. 25 TR, AHALD
4% “the Buddha of Candana Merit”. “the Buddha Victorious in Strife”. “Janitor of the Altars”. “the Golden-Bodied

Arhat”. “one of the dragons belonging to the Eight Classes of Supernatural Beings”

SRS A4 PR PE IR = EOTAE D AN 1l S A P R B P 2 SN — X 2 R 3RS R
B WORFEALAFRIE, it (PRFC) BT MmN AR ARk HE, HHE, 4 “candana” , 41
“merit (Lh1E)” ILFEMEM “Buddha” 5 JEDYE BRI . (EANERENRE, X \ERIE S H# i A %
T HJFORE S A (B ) ARy, SRAR AT BLEASIN— %€ AR SCUAE T 3 S A s B A«

FABHREI R R, St P R R A S R O RNAE BRI By, AR,
P b B 3 B0 25 1] 2 IR A U B 47 T3]
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+
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b
4

3.4.2. ZiAFZEhiF

Bl 16. FH A5, EEY
4PE: “an incorruptible body”. “rectified dharmabody”

%5, FEi “dharma-katya” o Ak, ARIGEBIFHBIEAR CAFEEET, EREREE T
5, BN TIES NN A2 RS A TSR E, BUERE TR . AFEE L. 5 AU A
FRE, ZiG0h, EAREMEOTICAEEE MEEE 1 “ dharmabody ™ &5 bR B R4 R AOAATTL .
HAh, BTAAERE “IET N “BE. BIET , MIEIEEAMEARECE CE e R, — R B IRE IE X
R

) 17. 758

4% attain the Way

WBOFEAT. 2. B=AMURBGEE 2 BONARIE, ] R RN SR B ZE AR
1M S BATIE R LS. B, BEEET Ty, EARH B, BEAN “way” , HETEER
BRIX BARRFRIE. i “f37 A “attain” , SOCESITAE AR A BT, Dl
RIS S FIE BN — A S A EIGE SR H A 198 3L, EREFEINGEDY N e B A28 T 1 2. A2z Ak
FEN AT INARE, HE DR “TE” JFARREATERS, TR B IE I B AT S R EEEC T

ik, WBRIBREINEMARE, BTHECK M2 RSORE, MEETEEARZAE, FtRE
Ve CE I PR R A BRI 22 RS B TE I L3RS, TR BRI S5 [5]. ToIiRAE SETE T 4R B & R MR
I, AL, IR AR R E T R T RS A 2y BT X REAE DL S R B RORTC A A FR, B
BRSO, BENEFRRE, WEIERA S, XREEAEE WEEA AR BC T,
W 7 BRI E S o X T RIS T AR Bl b SO 3, W RABER AR 9 RE SR ST [R] g 1 B
BRIE &, HHRAMUUE. [N, REREY AR, WS LD LRI TT 1 R SR
N, BAEHE R e A ERis I AETE R, R R SR BB ) 2 R M 2R A
3.5 BEXH

FERX P, REHZH T FEE RN, FREEANT —p E TR, s 287
RIS F ARG o

B 18. KEFWE: “fiE=, T RMXL, —BFAR. 7 (BATAFE)

4% Said the Great Sage. “As the proverb says, for ten days you sit on the shore; in one day you may pass nine

beaches.”

MIE S ZHKRE, RECHY B #E. EH T “you sit on the shore” 1 “you may pass nine
beaches” KEIE “+ HMELAL, —HATIUME” 8 3, EERESC NG i AR 108 & S0t [FIRT,
i@ “may” XA, AR H AR A E HEAR . IR, R E R SOE R ER TR SO KR
BRI o J5E S RS AN ) A8 B S R A5 31 T AR GF (AR B, 151 41 sit on the shore ” 1 pass nine beaches”,
AP I A ZARME SR

#119. A+E, AAREM, EHITELA. (FATAF)

4% As the ancients put it, the adept does not show himself; He who shows himself’s no adept.

TG, WMT CHEAAGEM, BAAENT BRI, RIEEER LR IEWR, (HEESAER gD
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AR RSO, CENT IR AR R AR B, MU BCRE RN . R, H “ K
N7 B “adept” WIREZ TR LR, HIK, AR “ERAHAIN I, RIFEMHA T “He who shows
himself’s no adept” , XFEAIFRIR T AN R E T, KE TR CHRIRATIRIE . MR8 JFSCHIS 3, X B “FR
F” AT AR A B B 1 RS H B S se g, 0 HON” DR AR R N

20, ARMNEYP R FHEK, EEFRFTHIT, TR, (F—FF)

4#%: Truly, the gold censer continued a thousand years” fire; the jade chalice brightened with an eternal lamp.

RVER T OB EAR IR T s B0, A TR, WERTC IR . B R ARt T SO SR
FSCAL I8

CEIPAWTT-HE K BN “The gold censer continued a thousand years® fire” , A FEHERIHAEL T R
SO S, &P KGR TS, B A R, 7550 e 0% 5 I 2R 2 I ) P B A i
“EREH AT #EFEN “The jade chalice brightened with an eternal lamp” o IXAME K “ExR” B4
M2z pl “jade chalice” , HA4 “H B #EUT” 431N “brightened with an eternal lamp” , ik Afjj
BB 2R K EAT

R bRk, REEER (PO SRR S RSO A & AR g HFEE 2
AR, SRR T AE . R, Al 2ok b B SO o s BN BBy, bG5S A
fie b E SO MR 2 AL o B S L LR AR R R R BT, FRATT AT DL A B A A (R AE
BIPE (PEUFC) FHNE S S RIE,  DLRAR T 78 75 S (1 B R G .

4. (AEiFc) XU BIAMFEFFAENEE L EWN

MU BB m] DUE S5 75, B H PR, A ERERIRE A0 2 2L H AR 1 78 75 A 4 b [ 3
1, BRI A A SRS SRR R R R A T A e 3 R N R SN, shfERR B LA, R e A%
i (PEIFIC) 1 e A% G ST A IR R [T I A2 PG 7 B TR o SRR o B, RSO A o, A ff
FIEE 5 8 A8 TR SO A R IE IR HSR BORTE A R, S IB ROV ENRGE R AL EfLE (Faliric) &
A HFEOE F R B[2]. M2 RAIRALI T, BARERORRRE FARE 1 IR1E A ST AR, R
SR AR 7 AER R, (R0 TR, At R T R R AR B AR VR AT R A A R S
BRI R G 1) T g & SO R R AE R R A A A FRE ISR, PR
)5BS RO FBCA B R

ik, ERELRES, HZREZoMIEEL, 2R 20 Ha 70 SRR TS « BRI - FErR R
B, RS SEE—DRBE, OFBea. . BRES. 5. XEEAFANT RS, 2K
BEAER R 20 R B BAN6]. d1 T E— el s R S BRI, IR T 65 [ 505k
POIFATE I, — MR WBLE 5 2 SR ST, S0 7 B AR RN 005 1 W (o pe = ik,
JS2 3 5 H B I D S sZ, I AR SR TN H AR R B B AR, R T o s kA,
NI CASAL 5 A AR 45 ORI I SRS, FEHER AL U500 5 SR RIS &) T B, (A S A e 7Y
BB AR BOR . B2 C RGBS IERIPEL I SN A, it E A N E A2 %0 Bua.
SCACTESBL S 2 IR G GloR, RIS AR Sh OB AR SR AL 1 2 Ik e 58 AL, %
A REET A, R E IS ASCE AR A P RS E B LR, AR R E M.

5. 458

FE 55 AR AOIAR,  “ R ESCE 257 0 [ A AR R AR B R PRAS, 1 B SO R
R, BAER R H A3 PSS A R, S AT REOR B TR il 0 T AR B A 5 KU
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KRk %

S IR Aff M R0 R 2R R R [ Sk, T BT R [ A Rt S, S AR S AR R S A
EEWHE
AL FR A EHI R AR ) 2023 A REAEARHINZRIHE (W H w5 202308003) [ 58 iR

P
[ FEFA. MORBCEEIO T A SOAL OB OB e —— L (B T) SERAONBIL. iR PR RS TR,
2021(1): 52-56.

(2] sEeE. HAGRPUER (PEiFic) oCe 7ia B Sk it 70 [D]: (At 22 A0 i8530 M At MRtk Ko,
2013: 43-45.

(3]  EOCHE, AU, DUREXT SRR T A S SO SR A S SRR —— LA (PEIFC) R ERREANBID]. AR,
2023(21): 69-70.

[4] FER. HRE KBS SHMED]: (Bt A 00830, g WdbK2, 2011: 6.
[51 AAFF7. (PUiECY b Baa T Sg ot 7T [D]: [ 226718 3], A B KSE, 2015: 27-29.
[6] WHRIE. FENAZEFRM]. dba bR R, 2013: 201.
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M R
(ALY BT NENE T E AR TR AERE
27| JEC R¥E
AERHE) Xegk=E a huge, white scabby-headed turtle
AL EI) PRI tigers and leopards into hiding
A EHD) R the fowl a ruckus
A EHD) & a gold snake
AR XGEH) o the earth pulse
AR GE) ¥\ Zhu Eight Rules
EzE) AL white horse
A EI) & gold dragons
HEZAGEI) R jade tigers
A G D) 5% black hares
EBE) A snakes and turtles
AR CGEH) FHRE® Phoenixes, red and blue
AERAGE) ZREE black apes and white deer
AEZS AL ED) mE pines and bamboos
AEZS AL ED) 0 is] young cypresses
A S HED) FrH pines and bamboos
ERTHAE) /Nl pine trees
AR GEYD) g% tubers
A& AEYD) & taros
A EYD) BREE mushroom
A EYD) 3K seaweeds
B CAEDD) = ginger
AR EEYD) £:3 bamboo
AR EEYD) FEIR I xiangchun leaves
A AEYD) KRE Wood-ears
AEZS AL ED) TER Sichuan peppercorns
AEZS LW ED) ) Walnuts
A S HED) Lixe persimmons
AR EEDD) AT Lung-ans and lychees
AR EEDD) HIE chestnuts
AR HAED) ko dates
AT AEDD) B pine-seeds
A AEYD) ER lotus-seeds
AR HAED) Hi& grapes
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gk
A A HED) B Chinese olives
EREED) 2 wild apples
AR HAED) WE crabapples
AL AED) B tender stalks
AEZS A ED) W young lotus roots
A CAEDD) ez crisp plums
B CEEDD) g Chinese strawberries
EREED) TR food or tea
Az EEYD) RIKA the pime in the wind or the moon mirrored in water
st o s o bt i
AR HAED) B cinnamon
AR HAED) pud lotus
AEZS A ED) FFAR vegetable kindom
AEZS AL ED) Wk immortal peaches
A S HED) Feia itz hoary pines and old junipers
A& ED) BMBE jade cypresses and aged bamboos
AR EEYD) BNy o] Five-colored plums
A& AEYD) TIEERk millennial peaches
A H(ESR) EH thunder and lightning
A (RE) A KD rocks and grit flew everywhere
AR (R IR) IR Its (78 thunder) power
AERELR) R R IR annually wind and rain in due season
AT (ELR) £E seasons of heat and cold
AA (R IR) RERK snow drifts in the morning
AR ARIR) R4k sand storms at dusk would blot out the horizon
A A (SUAR) HE mist and smoke
E?(r}jtﬂﬁ(l:—ifﬁ) ODEES a thousand alternations of heat and cold
AT (ELR) FW frost and rain
R GTT) TRYB the Flowing-sand River
AT BRI the Heaven-Reaching River
AR R E a Chen Village
A AT EEM the Jade Perfection Abbey
AEZS ST ) BEE Cloud-Transcending Ferry
A AT ) BB Tathagata at Thunderclap
A HETT) £ 3073 precious tower
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KRR &
gk
A AT ) RS the Life-Saving Monastery
A& TT) J5EJER the corridor
AT PEEZY S the Scripture-Watch Tower
AT Rl the Spirit, Mountain
AT A the precious tower
AT R KRR the water Curtain Cave of the Flower-Fruit Mountain
A AT ) BERL =R the Cloudy Paths Cave of Fuling Mountain
A AL TT) SingmEE Old Gao Village of Qoco
AT Iy i the wild or a mountain village
A&t TT) FERSE The Wild-Goose Pagoda Temple
AEZS ST ) iR the Dragon-Transforming Pool
A AT BRERIE the Pillars that Support Heavon
YR AL BEEH the palm-leaf fan
PFA LN saddle
L) &l & gold censer
L) &l EX-) jade chalice
L/l £&Ha almsbowl of purple gold
YR AL EE seals and signatures
YR AL BRI travel rescript
L/t b2 brocade
L) &l pAR red carpets
L/)eEld BREM amber cups
L/l HHEHR crystal goblets
YR Sk Bef gold platters
YR AL BRB white-jade bowls
L/t =K 2] Imperial Transcription
L/l ke the Festival of Immortal Peaches
L/)eEld IR crystal chalice
L/)ieeld BRIERM the Pillars that Support Heaven
YR Sk &L golden fillet
i FRuE shielded his eyes with his hand
e K2 that elder
e 2N the scriptures
el =1 Number Two
el i F farmhands
el Z25 Venerable Father
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S
st #TF home
i 3'E! 'R an incense altar
el FALE immortal victuals
i3 KB cooked food
=384 EK the perpetual sacrifice of incense
st i all donors
st REHEIL the shrine of that Great King
a3 ANERYE the peaceful births of the six beasts
A3l DR R I annually wind and rain in due season
i3 E a living Buddha
et S paAR sacrifices along with the burning of paper cash
i R auspicious mists
i BRAHEAN stupid old ruffians
e R Taizong
A3t 5 royal brother
el fFE attendants
N384 RBFF His Majesty
i BRI the travel rescript
st ¥R a Master of the Law
SFRECLH EIWiE Guardians of the Five Quaters
FHE EDE the Four Sentinels
FHE ANTARH the Six Gods of Darkness and the Six Gods of Light
T s the Guardians of Monasteries
SOk A the Eight Vajra Guardians
SOk BEEAF an incorruptible body
FHEXM EEH rectified dharmabody
FHEXM T4 guard
SRk (01 Ly = Ananda and Kisyapa, the two Honored Ones
FHE bt Al Bhiksu sage monks
B AR AR submit
T TFHEL T A, the Buddha of Candana Merit
FEO Sh R R the Buddha Victorious in Strife
T BInfEE Janitor of the Altars
SRECCHL &EH5FN the Golden-Bodied Arhat
S fh, JER AL, one of the dragons belonging to the Eight Classes of

Supernatural Beings
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SOk LGN Buddhist Patriarchs
FHEXM = Bodhisattvas
SRECCL XM sage priests
SRECCL T arhats
B BiF guardians
SRHEL R bhiksus
SOk RERE upasakas and upasikas
FHEXM BiE attain the Way
. B 3 b= For ten days you sit on the shore; In one day you may

= SLA] 4 ’
BE X +HMEkA, —HATLME pass nine beaches

= - - The adept does not show himself; He who shows
BwE HEAAREM, BHAEN himself’s no adept

The gold censer continued a thousand years’ fire; The

== )| w?_‘F‘ J ” '”"E 7 ’
RN SHAR FX ERWHTRT jade chalice brightened with an eternal lamp

= N Elixir formed, he knows the original face; 6 His
CERN FHRRRARE, HEUAFEN healthy frame, natural and free, bows to his lord
=& IIESUSN They were so upset
EE X AEFTHE did not quite know
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